


THE OlllGIN OF THE EGYPTIAN J.ANGUAGE 

Paonn by the A1u.tn11 of that and the Hnasw, in an hiTM>DU<.'TOllT E'"aJ ; 

By DR. L. LOEWF., 
M....W o/ tM Sodttt Mlatlqw o/ Pa1i1. 

EXTB.ACTED FR.OH THE ASIATIC JOU&llAL. 

The leamed have ventured to decypher those Egyptian writings, which 
have transmitted to our days convincing evidence of the power and mag
nificence of a civilized and ancient people, by reference to agriculture, 
astronomy, and the extraordinary precepts of Egyptian deities ; but how 
grievous has their error been in decyphering the alphabet of a great language, 
which contained definite and indefinite, masculine and feminine articles with 
different symbols, must be easily discerned by all who are willing to sacrifice 
their prejudices at the shrine of truth. 

Some writers have asserted, that a reference was necessary to a Chinese 
dictionary, and others have alleged, that all the different images of animals, 
plants, and furniture, which aretermed Hieroglyphics, are merely ornaments 
instead of writing. 

What a deplorable loss would it have been to every branch of literature 
and science, if, in a country which has been the cradle of the arts, and 
whose inhabitants erected such time-conquering monuments of glory, skill, 
and power, we had no traces of their history or a capacity for understanding 
words which they placed before us, not with the feeble traces of a pen on 
paper (which might have suffered from fire or water), but with iron chisels 
upon primitive and everlasting rocks ! 

The fortunate discovery of the Rosetta stone, which is now in the British 
Museum, and the vast erudition of Dr.Young, Ackerblad, Sylvestre de Sacy, 
and Champollion, to whom the literary world are so much indebted, have 
lifted the thick veil which had so long shut out the tide of light. 

It has been proved that images of plants, animals, furniture, &c., are 
real c.haracters, and have reference to the Coptic language, which is the 
same as the ancient Egyptian. Those images have, with a very few excep
tions, been transmuted into Greek characters, that the Ptolemies might learn 
the Egyptian language, by putting down the sounds in their Greek cha
racters, just as they had heard them from the natives. They were then pte
served in a Greek dress for the promulgation of new laws and dogmas. 

The subject to which I now invite attention from the learned, has by 
some public writers been understood but superficially, and others of eccentric 
dispositions have entirely misconceived it; I mean the nature of the Egyptian 
language and its etymology, which unfortunately has not sufficiently engaged 
the mind of those great antiquaries, who acquired such reputation by the 
decyphering of the Rosetta stone. 

Since the time of Scaliger, the first who gave attention to the Egyptian,• 
Leonard Abela the Maltese, was sent by Pope Gregory XIII. to Egypt, 
and was supposed to ha,·e acquired some knowledge of the language.t 

• Sibrand l.ubbert, apud Colom .. , Gallia Orimta/11, p. 116, ed. Fabriclo. 
t Colom..ll Ttnna Orit ntau., ed. Wolf. p. 12.1 et 124. 
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T/1e Origin ef t/Je Eg!fplian Language 

Jean Baptiste Remondi proposed to publish a Bible in the Egyptian and 
nine other languages, but was unsuccessful.• The learned Peiresk paid a 
great deal of attention to this suhject,t and engaged Samuel Petit and 
Saumaise to cultivate a full acquaintance with it. He committed to their care 
the manuscripts which he possessed; but Saumaise alone acquired a know
ledge of the language.i About this time Pietro de la Valle returned from 
the East, with numerous Egyptian manuscripts, an Egyptian-Arabic lexicon, 
and a grammar.§ He, unfortunately, gave his books and papers to P. 
Thomas de Navarre (or Thomas Obicinus, as he was sometimes called), 
with a view to their translation; the latter, however soon expired,11 and in 
a letter which Peiresk received, it was asserted, that no other Coptic books 
or manuscripts were found amongst the papers of the deceased. Peiresk, 
being anxious to bring the manuscripts of Pietro de la Valle before the 
public, had asked them from the latter, but he met with a refusal, and they • 
were given to Kircher, who, with their assistance and that of others, which 
he found in the great library of the Vatican, was enabled to publish his Pro-
dromus .lEgypliacus (Romre, 1636), and La Lingua .lEgyptica Reslitula, 
in 1643, which latter was well received by all the literary world,1[ although it 
contained numerous mistakes, which, with the exception of his introducing 
words not found in the original, might be deemed excusable, when we 
consider that it was a subject pre~enting many difficulties to the author. 
Kircher's opinion wa~, that the Greek was derived from the Egyptian. 
Gessner in his :Afitkridales,n collected some Egyptian words, which are 
transmitted to us by the ancients. Hottingertt gives several details of the 
Egyptian language. Theodore Petrreus, during his sojourn in Egypt, 
studied the language with great application, and collected many manuscripts. 
Unfortunately, his circumstances did not enable him to lay them before the 
public ;tt and he only published the first psalm in the Egyptian language, 
with an Arabic translation and a Latin version, under the tiUe of " Psal-
lerium Davidis in Lingua Coptica seu .lEgyptiaca, una cum versione 
Arabica, nunc primum in Latinam versum et in lucem edilum, a M. 
Theodora Pelrtt!o; L1'1fd. Ba/av. sumlihus aucloris." 1663, in 4to. 

There is in Sion College, London, the first verse of the first chapter of .... 
the Psalms, and a few words of the second verse, in the Egyptian language, 
with its pronunciation as he heard it when in Egypt. The page is very 
scarce, and so little known, that I shall give it in the samll shape and 
characters at the termination of this essay, just a11 I found it in a book 
which contains many portions of the Bible in Ethiopic. The imprint of 
the page is Londi11i, Types Tkomt1!] Roycrojt, ch> lac. lix. A learned 
person, who evidently had not seen the work, supposed that Leyden was the 

• Lelong, Bibllolheca Sacra, t. I. p. 3. 
t Peireskli Vita, authoreGa .. endo 1 ed. 3. Hage Comltum, 1666, In 4tO. p. 19, 186. 
; Salmaaii 1J:pi8tol<B, p. 164, &c. 

0 § .A.nliquilatea ecc/eai<B Orienta/is, p. 167. 
I Lelo Allatlus, .A.p<• Urban.,,, Hamburgi 1711. p. 348 et 349. 
'If M•m, 1ur /a diction. Copt. Journ41IleaSal1Ml8,17i4Juiu. 
•• Es. Wuero. 'l'lgurl, 1610. 
t t S....po Orielllald. Heldelberge, 1658 p. 38, ~7. 89, 00. 
ii Wolde, Jourlial dM Sal1Ml8, 1774. Wlllr.iu"s l'r<Bfal. In noo. tut. Copt. p. iv. Tromler. Sptcimert 

blbliolhttW Copt.-Jocob. p. i6 et 27. 
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prowd by tlii Analylil ef that a11d the Hebrew. 

,slace of publication, and that London had been subBCribed ibrough mistake; 
lie alsp thought this page contained the whole chapter. 

Petneustrllll!llated into Latin from the Egyptian text, Paul'aepistletothe 
Ephesians.• This is to be found in the library at Berlin, to ?.bich Ilia 
MSS. were all presented aft.er his death. In the Bodleian library at Oxford, 
are some Egyptian MSS., which Huntingdon collected when in Egyptaod 
Syria.t Marshall, the Rector of Lincoln College, intended to have pub
lished the New Testament in the Egyptian language, which wu announced 
ir,i the Preface to the History of the Copts ;i but unfortunately death prevented 
the accomplishment of his ohject. Thomas Edwards devoted a considerable 
portion of his time to the study of this language with success; but, finding 
not so muoh patronage as he expected, he would have thrown bis manuseripta 
into the fire, had not Picquos and other friends disauaded him from destroying 

- them. His Coptic Dictionary is preserved in the U niveflfity of Oxford.j 
Ed. Bllrnard was considered a good Egyptian scholar. His copy of 
Kircher, containing numerous corrections in its margins, is preserved in the 
Bodleian ·library, and Wiston, the famous burgomaster of. Amsterdam, pre
sented through him the punches of Coptic and Ethiopic to the Oxford Press.u 
P. Bonjour had great success in his attentions t.o the language of Egypt, 
and left many manuscripts, which are in the Augustinian Conven_t at Rome, 
and they include a Coptic-Arabic psalter, an Egytian lexicon, and a literal 
translation of the prophet Hosea. He proposed to publish the Pentateuch 
in Coptic, but unfortunately had not lei~ure to complete his task.4V 

In 1715, Pope Clement XI. sent the learned Jos. Sim. Assemani to 
Egypt, for the education of its language.** Pfeiffer devoted him11elf to its 
study in Germany, and wrote some verses on the birthday of an elector, 
which are published in Blomberg's Fundamen/a Lingu111 Copticte, P· 99. 
Andre Muller studied the same language, but without much success, and 
two days after his decease, his MSS. were burned. tt . Andre Acolothus, a 
clergy.man at Breslau, devoted some attention to the language, but with 
what advantage to the learned publio will appear by a brief out.line of his 
system. He supposed the old Egyptian language had no connexion wjth 
the present Coptic; but that the modern Armenian would furnish us with 
the means of understanding the language of the Pharaohs. The modern 
Armenian, he says, offers an etymology, sure as well as natural, of all the 
Egyptian words which have been transmitted to us by Greek and Latin authors, 
and the usage by the Armenians of their capital characters, by figures 
of human beings or animals, is the emphatical proof or sign that it is 

• n .... urw qinollcw. Lacro1, t. III. p. 241. 
t Wolde, Journal du S<wam, 1774, p. a:J3. 1-luntingtonl Vita ed. Thooou Smith p. svU. MUllu•, 

Prol•go-. In Nw. Tut. Oxon. 1707 p. clll. Wllkln's Pr"'flJlio In No•. Tat. Copt. p. Ill. Much. Bibllo
thtca Sar.ra, p. 187. P. Georg. Prtr.f. lnfragm. E .. Alfel· Joh. p.Y. et vL 

i Jooephl Abudacni Hi81. Jarol> - Coptorvm. Oxon. 1675. 
§ \Voide, Commtrc111m litterarlum, Lud. Plcq_, p. 33f. 
I Ed. Bernardi Vita, p. «. 
'V J>. Georg. Eplnol. ad Hwlld. P• Ix. Id. Pr•fal· In frap. Eoang. 8. Johan. p. Iv. IH lldracul- s. 

Colut1'i, 1793; pnet. p. ccxvll. 
•• Pnefat. In Blblioth. Or~nt. Steph. Evud .... soeinanl. Prtrjtrt. ;,. O<!la martyr. Orifttal. p. xn~ ot 

xx xii:· 
1 t l.eihnltil Opera, t. vi. JI. 12• 
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6 The Origin. '!f the Egyptia1i Lingriage . 

the Egyptian language: and "surely," says he, " it would provide us with 
a key for the comprehension of hieroglyphical writing." The reader, who is 
only slightly acquainted with both languages, must see at what a low state 
the knowledge of the Egyptian was in the time of the reverend writer, who 
intended to develope such ideas in a great work to be called Lingua .LEgyp• 
tiaca Resti/ula, * had not death preserved the literary world from his curious 
speculations. 

In the year 1716, Blumberg published a small Egyptian grammar, under 
the title of Fundamenla Lingua! CoptictE, and intended to have given a 
lexicon, had not death prevented its completion. 

A large collection of Egyptian books and manuscripts have been deposited 
in the King's Library at Paris. Louis Picque, doctor of Sorbonne, devoted 
himself with considerable ardour to this great pursuit, and was the first who 
found that there were ditferent provincial dialects. " To him," says the 
learned M. Quatremere, "we owe some ingenious etymologies of Joseph's 
name:" 

" Ce nom, que les septante ecrivent -}olo,u. ~·•rix, est compose, suivant 
Picques, des mots Coptes ncoT il<l>€tt€2_,, 1al1a mundi (v. Commerc. lit
terar. p. 296; it. Lettre a Jacquelot, dans la vie de Lacroze, p. 290 et 298). 
Cette etymologie, qui a ete egalement proposee par Jablonski ( Glo11ar • 
.LEgyptiac. ed. Te Water, p. 213; itap. Michaelis, SupPl.em. ad [,e.rica Hebra'ioa, 
p. 2129), me parait la 1eule veritable, et t1aul beaucoup mieu1 que toute11 
celles qui ont ete indiquees par dift'erens savans, et meme par le P. Bonjour, 
et par le savant M. Jl'orster ("6 B9110 Antiquorum, p. 101 et suiv. )." 

This is the testimony of M. Quatremere, in his Recherchessur f Egypte, 
p. 74, which was published so late as 1808, and I know no work which 
gives a further illustration of that name ; but, with great deference to all 
my predecessors, I fearlessly assert, that it had a very ditferent meaning in 
the mind of Pharaoh. I read the name as it is in Hebrew, nlJ1D nlDJt. 
According to the Bible, Joseph saved the lives of the Egyptians; for they 
lltlid 1ln"nn,' thou hast kept us alive.' Gen. xlvii. 25. Now the words 
nlJ1D nlDJt put into hieroglyphics will stand thus: 

m ii 
~ ~t J 

nwtt2_, nnT Cl 

nlN 'D 'Ol 'D 'iV 
or or or 

mv D m D Jt 

Below the Hieroglyphics I have put the Coptic characters, and under the 

• Picqunli ~mm•rc. liuerar. p. 300. Blumbera~Fundomento ling. Copl. I'· 30. Tromler. S,.d· 
mm Bi&liot/I. Copt. Jacob. p. 17 et 24. LelbbltU Opera. t. v. p 494 ; t. vL part II. p.130, 136, 140, 19'1. 
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_ proved b9 the Analysu ef that and tke H ebre'W. 7 

latter, the characters of the same value in the Hebrew; so that the Egyp
tian, after reading the Hieroglyphics, and the Israelite, after reading the 
Hebrew, would by the same sound convey the same idea to all those who 
understood his language. 

~ Cl •tlJ is in Hebrew a preunt, •tt• C':J;ll ,;,:ii• 1~ • To thee shall 

kings bring pre1ent1 :' hence in the Egyptian language (f"'i, ' to receive,' 

(f"'i • a child,' particularly a son, being considered a pre1enl from God. 

When Joseph interpreted the first dream of Pharaoh, he said, "'ltVN l'IN 
M.ViD; '1'.lM MW.V C1n;Nn ' What God is about to do, be has made 
known to Pharaoh;' then be repeated it, saying, '11,::1'1 ,fl.IN "'l:l'1n Nln 
i.1.V"'ID J'\N MN"'IM nw.v c 1n;Nn "'l!VN n.V"'ID ;N' ' This is the thing which I 
have spoken, what God is about to do, he shewed unto Pharaoh.' He 
said it a third time, '"l:l'1n tm ':::> 0 10.vD M.V"'ID ;N oi;nn nmtm ?.vt 
lM!V.V; C•M;N "'lMlllll C•n;N O,VO, ' It is because the thing is esta
blished hy God, and God will shortly fulfil it.' It is thus emphatically 
proved, that Pharaoh must ha\'e entirely imbibed the words of Joseph, 
and spoken with a similar expression to his ministers, who were with him : 
l:l c•n;N m, '"IWN W'N ill:> HJrOln, ' Can we find such a one as this ? 
a man in whom the spirit of God is?' The same e~pression he made' 
use of in speaking with Joseph, MNt ;::i MN 1nlN c•n;N Y•'11n •"'lnK, 
' As it is, according to thy saying;' which is expressed by the word 1.,nK, 
' that God acquainted thee with all that; that there is none so wise and dis
creet as thou.' He told him what bis future situation would be, and called 
him SoN OF THE Goo OF LIFE. 

6ffiffil s~ 

~: ·--t 5~, 9~ 7 

nwft2> mtT Cl 
6 7 8 9 s 4 5 12 

t'rlND l!>lD 'IV 
9876 548 2 l 

MlVD 11lD J I and No. 2 is quiescent 
9876 5 48 

(of) the life (of) the watcher the present, the gift 
or or or . 

(of) the breath (of) the God Son 

c::>•lD; c•n?N 'ln;rv n1no; ':::> 

I hope the learned will not object that, in the Egyptian, it is C instead 

of lt, as that is a case which occurs ,an hundred times in the language. -
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Tlte On"gin of t/1e Egyptian Langunge 

mffil n1 nD denotes the article. The reader, who is anxious to know what 

relation the Egyptian article has with the Hebrew word MD, may refer 
top. 9, where it is treated of exclusively. 

'C7, nt "l!)l is an abbreviation of no-if'p, and is exactly the Hebrew 

word "IOU 'a watcher,' 0'0"\:Jn l'IN i1"11!>l •lO!ll' they made me watcher 
. of the vineyards' (Song of S. l, v. 6); the souree of all nature's power is 
the most watchful eye, God. 

moo nt i1~ here is . the article repeated instead of the genitive aign ; that 

cannot be so often met with in a language in ·which the writer did not 
care much about the additional affixes or suffixes : he only put down 
the principal idea, and surrounded it by signs for numbers and genders, 
according to convenience. it Wlf2, "' €1t2, m•, in H......,, • ..., .... lo olgh,' M ••• 

' breathe;' hence 'to live• or ' tbe life.' 

. Let us now return to the merits of Picques. He made a great many. 
corrections in the Lexicon of Kircher, which was seen by Seebisch, at the 
Dominicians of Rue St. Honore, Paris.• 

In the year 1716, the Abbe Renaudot published a collection of orien~l 
liturgies,t three of them (S. Basil, S. Gregory, S. Cyrill) have been tran•· 
lated from the . Coptic; to that translation was added a commentary and 
many dissertations ; the title of one is De Copticorum Alezandrianoru"' 
Liturgiis. 

Clodius also took up the study of that language, and is said (by him· 
self) to have corrected a great many mistakes of Kircher.* 

By the toil of these learned men the Egyptian language did not make any 
progress; their successors were still obliged to undergo immense labour, by 
studying without lexicons or any other guide which might have assisted them. 
If, therefore, we do not find amongst them a perfect treatise on the etymo
logy of that language, or on its origin, we must not be surprised. But 
even among all the bright stars, such as Wilkins, Lacroze, Jablonski, 
Raphael Tuki, M. Scholtz, W oide, the Cardinal Borgio in Rom., P. 
Georgi, M. T. Bernard de Rossi, Thomas Valperga, the Baron Sylvestre 
de Sacy, M . Schow, Tattam, Peyron, &c., some of whom provided us with 
good grammars and lexicons, others with translations, so that we might 
say the Egyptian language was well known to them, still we only dis
cover sli'gltt traces of their etymological investigations. The learned 
Quatremere, who gives a full description of all the authors, and whom I 
have followed in the preceding pages, says in his &clterclt11 •ur f Emt, 
p. 16: 

• Th .. auru1 eplatollcus, Lacroz, t . I. p. 8'1. 
t Llturglar. Oriental collectin. Parlslis, 1716, 2 vols. in 4to. 
l Theoaurua epistollcu1, Lacroz, t . 1. p. 81?. 
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~ La lan~e Egyptienne est u11e langw mere, qui n•a de rapport avec 11ucu11e: 
aulre, ainsi qu'il e1t aile de 11'en .convaincre. L'Abbe Renaudot (Dil#rtat. de 
Li"R Copt. p. cxvi.) avoit deja reconnu que le Copte n'avoit aUC11n rapport 
aoec .r Hebreu ni avec 1e1 dialecte1. Ceux qui, comme Blumberg (Fundament. 
Ling. Copt p. 17 et suiv. ), l'Abbe Barthelemy (Academie de1 Irucriplioru, tome 
xnii. p. 222 et suiv.), le P. Georgi (Fragrn. Evangel. S Johan. p. xiii. et 
xliii J. it. JI· ~8. 299, 320, 836, 446) ont cru y trouver de l'analogie avec 
l'H~breu, n'ontpu apporter pour preuve qu'un petit nombre de mots, dont la 
rassemblance peut etre attribuee au Aasard." 

I have, therefore, considered it a most important task to investigate that 
branch of Egyptian etymology. I know that etymology is a dangerous 
field for enquiry, as a great many are misled even by etymologyzing their 
own mother tongue, much more easy is it to be misled in a language so 
old as that which we now treat of, and which has been for thousands of 
years almost forgotten. My discovery has not been accidental, nor have 
I been indebted to the similarity between the Egyptian and another power
ful language. I investigated the nature of each word, divided it into mo· 
nosyllables, compared it according to the sound which it might have had in 
its original writing, compared the same word to another of the same con
tents, so that it sometimes required an hour or two for acquiring the real 
etymology ·of that word. True grammatical traces were my chief stimu
lants to pursue a study in which I had such difficulties to encounter. I 
now beg the reader's kind attention to the grammatical consideration of the 
language. 

Before proceeding to the analysis of the Article, I think it necessary to 
acquaint the reader, that my intention was not at all to follow the traces of 
some grammarians (who described the Article first, for its necessary prece
dence of the noun, which they thought the basis of the language), as I am 
of quite a different opinion, for a most important reason, which I shall ex
plain in the following investigation of the Article. 

The Egyptian Article 

is· expressed by the monosyllable OOffi n. m, which has a striking si

milarity to the Hebrew word nD 'here,' or 'tMa here.' By examining 
its different significations, we shall easily discover the reason why it bas been 
named thus. 

Let us suppose a person surrounded by a people to whom his language ' 
would be unintelligible, and he still wishing to point out a certain thing 
which he might have a de'i'ire for, he would be obliged to communicate his 
wish by signs, to shew with his finger, MD, ' here,' ' this here' (I am de
siring) ; but as it might happen that those who. were with him were not 
just looking at him, he then, to attract their attention, would be obliged to 
accompany his signs with a natural. so~md, brought forth solely by his breath, 
which is the sound of an aspirated h n, and passing through the pressure . 
of his lips, would produce the sound of a p !), ni (nD). 

It would thus be evident, that the Hebrew word nD ' mouth,' is com
posed of two sounds; .one then k, signifying ' the breath,' and the other 
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10 The Origin of the Egyptian Language 

the D 1'• signifying ' lipa; and the whole word, being the first natural pro
duction of the mouth, denotes it, n!) ' mouth.' 

The expression of the word here is also given by that word Mi>;· only 
with a difference in its diacritical points, which, in etymological researches, 
is of very little consequence, as it only requires to make use of such a sound 
when we would attract the hearer's attention to that spot, here. 

Consequently, the Egyptian article n'i o( cl>LI, ' tit•,' or • this,' the 
demonstrative pronoun, is exactly the Hebrew word nD ' this,' or 'that.' 

There is another discovery, which may be considered as not unimportant. 
Grammarians have always been inclined to derive the Hebrew article -:n, 
with a dagesh in the next character, from the Arabic J', but I cannot 
perceive any necessity for it ; a:1 soon as it is evident that the aspirated 
sound Ii n has been the original one for expressing the word /his, why 
should we not rather think that the Hebrew n, with a dagesh in the fol
lowing letter, is of the very same nature ? The dngesh might as well re
place the a.c;pirate sound of another n It, as it does according to the gram
marians for a J . 

I cannot therefore agree with any grammarian who should consider either 
the n,oun or the verb as the original basis of language. I should think 
there has always been the greatest necessity to shew what we were de
siring; hence the article n'i the, or the demonstrative pronoun this, has 
been the /rue basis of all languages. 

1'/ie Arlicle,femi11ine gender, 
is expressed hy c:::::. ; T, e, t, the very character corresponding to the 
Hebrew n, forms the feminine gender, like ,,:Jl, by the addition of the 
T or n, becomes feminine, l'l',:Jl, •i?fl:J, l'l'Wl::l, &c. 

The feminine article T is also used in Egyptian, in the same way, to 
change the masculine into feminine as in the Hebrew ; for instance: 

In Hierogl. xi or in Hierat. z icon denotes •a brother,' m 

Hebrew MN ' a brother.' 
.fV\l'N\ 

In Hierogl. l 0 ~ or in Hierat. li Tcwne denotes 'a sis/er,' 

in Hebrew n-mN ' a sister.' 
Thus it is evident that con ' a brother,' becomes feminine, denoting 

a si'sler, by adding a T. Tcone, just as in Hebrew nN 'a brother,' 
by the addition of a l'l becomes l'llMN ' a sister.' 

The T, or n, aTso signifies the feminine gender in the future tense, 
.,ONn ' she will say,' 1;n 'she will go,' 

NNV\ 

The plural of the Egyptian article is denoted by k m It or nen, 
similar to the termination of all the masculine nouns D', The permutation 0~ 
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pro'Oed by the Analysis ef tliat and the Hebrew. II 

the n for a c. I need not speak about, as it is well known how frequently 

it changei;1 in almost all the languages. 
The nouns form their plural by changing € into €0"¥', the same ter

mination relates to the formation of the plural in Hebrew verbs, as from 
i'm ' to walk,' i::>1m ' they walked,' -,oil/ ' to keep,' i-,ow ' they kept.' 

The nominative case is expressed by the words Itx€, il or It, permu
ting the (}'for ~, which is the case in Sahidic, in the same word ; here we 

recognise the Hebrew· word Mtzm ' subject,' which is the noun when 
placed in the nominative case. ... 

The genitive case is denoted by the word ItT€ , which is a composition 
of tO and 11N; the genitive ba.'I then the same power as in other languages, 
of di ot du ; thus, -,:::iin TINO ' of the word,' instead of 11N tO. Reading 
that word in Hieroglyphics, we only discover the· It and the T, which 

might prove that it was alluding to a word terminating in It and T, as is 
to he seen in the following passage, which is read on the tomb of Me
nephtah the 3d, first corridor: 

8 7 6 5 4 3 2 

~~ 
<=:::>-

A CL.-

* 
l 1 
~ llu_ l f'l'/'N'N\ I 8 

~ 11 c:::::. I c:;::;, 

tlr 2 2 

!eu,rrr J<l..2.> i:.l. i:.l.It"fewo..- itT€ cr"wwue i:.l. i:.l.npRltTp 

~ 
D--

T2,R 

the region of in of the adoration TINlO Book of the Beginning 
Amen ti. Sun, God I of the 

The dative case takes the i:.l., or it, and sometimes €, signifying a 
certain place, where a thing should be brought to or given, either in reality 
or identically. The i:.l. might stand for the word il2'• or oipo ' pince,' 

and the dative sign € might be an abbreviation of 7N ' to.' The cele
brated Champollion le jeune observes, that there is to be found in the 
dative case the character ~ which is an A or an p, analogous to 

the Hebrew word 7 ' to.' ' 
The accusative case, which is sometimes expressed by €, might be an 

abbreviation of nN , a word which always rules the accusative case in 

Hebrew, as y-,Nn MN1 C•Oit/n MN O•n?N N-,::l M'fVN-,:i. 

The ablative case takes i:.l. or it, corresponding to the Hebrew word 
to ' ef,' or 'from.' 

OJ AdJecliues and their gradations. 

~he article is united to the sub!ltantive, or to the adjective, and some
times added to both; the same takes place in Hebrew ?ii.m 1'mn . The 

c 
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12 The Origin of the Egyptian Language 

plural of some adjectives is denominated by the termination analogous to 
the Hebrew 017iiJn, C'l~pn, C'l:ln. 

The comparative is formed by the word €2,0T€ 'above' or ' more 

than ;' the € with the accent, we know, denotes a deficient character, which 

might be It; thus €It would probably have been introduced by a rapid 

pronunciation, instead of lO ; the following syllable 2,0T is undoubtedly 

the word nN ; consequently €2,0T€ would be composed of lO and nN , 
which is the real comparative sign in the Hebrew i'nNO ?iiJ ' taller than 
his brother,' or inNO ?iiJ. 

The superlative degree is sometimes formed by adding € to the positive, 

with TRp ' all/ the syllable € is like the above-mentioned lO and T€p 

' is perfectly,' changing the T into an <:); the Hebrew word "INUJ ' all 

the others ;' thus we recognise the superlative degree of the Hebrew ?iiJ 
.,NttlO ' taller than all ihe others ; ' instead of ~Nit' 10 . In Sahidic and 
Bashmuric, the superlative is sometimes formed by eH.A, T€ ; here the 

Hebrew word iNO is to be seen as plain as possible, which is in fact a 
principal sign for expressing the superlative in Hebrew. 

The Pronouns. 

The affinity of Egyptian pronouns with the Hebrew is too clear to re- • 
quire any preliminary observation; it is only to be remarked, that the prin-
cipal sound of the first person singular is kept throughout all the different 
pronoun!>, which contradicts those grammarians who suppose that n:JN has 
been the original root of the pronoun, and it is a striking argument in 
favour of my view, which the reader will be furnished with by the Egyptian 

word Wlt2,, 'to live,' or' to breathe.' 

Mas. Sing. 
LltOJ< ':llN I. 

The personal Pronouns. 

ftOOJ< nnN instead of MnlN ' thou.' 
The principal sound of :JlN or nlN is here discoverable, and the sign 

for the secc>nd person has been given by the e, the Hebrew n. 
2p. f. 
ftOO nN instead of nlN ' thou,' the same sound as in the seco~d person 

singular, but it has been shortened like the same pronoun in the Hebrew. 
neoq ' he.' The principal sound of the root, and the affixed q similar to 

the Hebrew i•i , which, though quiescent in Nm , yet is mobile in 
,,;N . 

neoc ' she.' The termination of n gives to that pronoun the qualification 
of a feminine gender. I need not speak about that sign, as it has been 

sufficiently explained when speaking of the feminine article 0, T, T. 
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prO'Ved by the Analysis qfthat a11d the Hebrew. 13 

Plural, Mas. and Fem. 
l..non 'we,' exactly the Hebrew pronoun llMlN; there is only the n, 

which the Hebrews pronounce guttural, and which might have been pro
nounced as the i1i1, the same as p€U.., instead of en,. 

itewT€tt ' ye' The Hebrew OnN or lnN. The Dagesh in T"I shewing 

the deficient character lll· 
itewo..- 'they.' Here we perceive the principal root united with the plural 

termination l likelN:l, 'they came,' 1N,, 'they saw.' 

The possessive pronouns are composed of the radical sound of the per
sonal pronoun l of •::>lN, and the possessive sign' like the Hebrew. The 
Egyptians always made use of the personal pronoun instead of a ; 'to.' 

Personal Pronouns. Po11e11ive Pronoun1. 
-----

It HI ' to me. it.THI mine. 

It LI< , to thee. 
... 
It'TA.K thine. 

It A.q ,, to him. It'TA.Cf his. 

It A.It ll to us. it.TA.It ours. 

It WT€It on to you. ITTWT€It yours. 

It wo..- to them. it.Two..- theirs. 

The demonstrative and relative pronouns are sometimes prefixed to the 
possessive, as €T'€ <{>A.I ' mine,' analogous to the Hebrew •? "'llt'N J"'IN , 

which is abridged by the word •?w ' mine,' ' bP.longs to me,' or i?it' , l?it' , 
cn?w, &c. 

The definite pronouns are c{>A.l or &A.I ; here the same is to be observed 

as that which has been explained in speaking of the definite article. 

The interrogative pronou~ mn, 'who,' or' what,' is exactly the He

brew word •o or no? 10 , only it is transcribed from Hieroglyphics, 

where it is expressed by ~ or f 0 0 0 0
1 , which might have been 

read no, or 10, or •O, as well as Cl, or 0'l . I shall have an ample op
portunity of explaining this, when analysing the word T2'lll€ 'woman.' 

In the Sahidio , the interrogative pronoun is expressed by the word 
A.2'PO? Here I am inclined to recognise the words ,; no ' what is to 

him'!' The sounds~ and ~· are frequently changed one into 

another; the same we know is the case with p and A; consequently, in 

the question A.2'POK ? ' what is to you ?' we discover 1; no ? 

I shall now proceed to the analysis of several hundred words, which are 
expressed by similar sounds and characters in the Hebrew and Egyptian 
languages. 

A.It2> or Wlt2'' to live.' The word nlN in Hebrew signifies ' to sigh,' to 
breathe,' as well as it denotes the pronouns.' I' and' We.' •:JlN, llMlN. 
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14 The Origin ef the Egyptian Language 

It signifies ' to rett' nl and also ' a place of repo1e' nnuo . It abo 
means • an upright line to measure,' 1lN no1n ?r (Amo1 vii. 7). 

Sighing ~r breathing is the sign of life. If, for instance, A entered a 
dark room, and asked if there were any person present, the answer of B, 
produced by a sigh or heavy breathing, would be an evidence that there 
was. Therefore, the pronouns I and We are given by the same root 
nlN ' to sigh,' ' to breathe,' only with a permutation of the n into a :J, 
as it only requires a sigh or heavy breath to make known the presence of 
a living creature. The Hebrew word ' to rest ' and the Egyptian word ' to 
deep ' are expressed by the same root nu as breathing distinguishes 1leep 

or repo1e from death LnJ<oT €nJ<L T €nJ<oT. 
The same root also denotes a place of repose nnno, and as the root 

is associable generally with an upright walking creature, it has been 
used for a perpendicular line to measure with 1lN. 

~€n or ~wn denotes ' a judgment,' in the Egyptian language, and 91n 
'a harbour,' or' protection,' in the Hebrew. As one class of men are 
chosen for the protection of the weuk, so a harbour protects the mariner 
from the ocean's violence. 

W~ or ~L~ ' affiiction ' 1:JO. This word is derived from 1:30 
which signifies 'to hend;' hence TnN 110• •:Jl 'if thy brother will be 
bent (by affliction, or distress'). 

S!JHPI ' a son ' ,NtV the nearedt relation wn ,,Nit'; it seems to be a termi

nation of,iV::J 'flesh.' The I of S!JHpl is like the (')in Hebrew, which 
forms the word into a substantive, as ,::ll-',::>J, ,3'0-•,m. 

fS'f..o(f" ' a bed ' ?o ' a basket.' It may be naturally dupposed that, in the 
early ages, parents plaited branches of trees into a kind of basket, 
which prevented their children from falling when asleep; and hence a 
basket is called bed ; the termination o(J"' is a Greek one, of. 

n€' heaven' i1JlD or i1V:l ' swelling' or ' rising,' is so called from its ap
pearance in rainy weather, when clouds seem swelled with water; hence 

i1Jl:l , like rlW:lll:lN-nJlDN ni?1•::i; ' to lament • or ' calt,' for the 
rising or swelling of the throat. 

pw.t..l.€ ' a man ' no, ' high ' ' upwards,' 01,; hence a man, from his 
constantly walking upright, and his superior intelligence, 01,. 

Of the same root would then be the Egyptian pyramids, signifying the 
high and superior one, mpw.l.l.€. 

Adler, in his BibHsck critiscke Reise nach Rom, p. 192, said, pLilA. 
or PLill signified ' height.' The learned object that the word pLilA. 
is not to be found in the Egyptian language with this meaning ; but I think 
the word which denotes ' man,' pwil€, is the same as that for 'pyra
mid,' -both of them signifying ' a superior one.' And this opinion agrees 
with the idea of the learned Baron Sylvestre de Sacy, who, in his Obser
vations sur le nom des Pyramides, p. 26, demonstrated by his vast 
erudition that the characters ~pil, in many languages, alwaJS denote 
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a certain distinguished place ; as the word pw.u..e, 01, or no, could 

also be included under the same root. 

€J>Cl>LI • a temple,' would be recognised by the Hebrew word M::l"1N , which 
originally denoted ' a window on the top of the house.' The same word 
is also used for ' chimne9 ;' or ' the window on the top of the house,' has 
also been made use of for a chimney, as i1::l"1NO 1W)1:11 (Ho1hea xiii. 3) : 
hence the name of a house or vessel in the Talmudical terms was denoted 
by the same word. 

That the windows were important features in a temple, would appear 
by the fact that one at Dendera had 180 of them; one only was opened in 
succession every day, probably for the admission of the sun or for the 
egress of the sacrificial smoke. (See De Sacy's Oh1ervatio111 mr le nom 
de1 P9ramide1, p. 35); hence' Berba' would be composed of i1::liN i1D. 

CIO"¥'' a star,' i•t ' splendour,' ' beams,' ' rays;' the third month of the He
brews was so named on account of its being the time when Bowers were 
in full bloom, and the fairest verdure covered the fields. 

p€ ' the su~,' i1Ni ' to see,' ' the source of light,' which enables our eyes 
to perceive and to distinguish one thing from another. 

CO~I ' to accuse,' nv ~ 'to talk,' or' accuse,' 'O'J 
n'V 'O;., 0'.liio Prov. xxiii. 
29. 

sg.B.w ' a fable,' 

noTTe, noTTp ' God,' 

o..-no..- 'an hour,' 

TOT 'a hand,' 

XO€IC 'a master, a lord,' 

eenA.ne ' good,' 

' ' 2,RT a heart,' 

fup ' a basket,' 

TA.KW 'to destroy,' 

Cjl • to carry,' 

fu ' to bring,' 

crI ' to receive,' 

OA ' to carry,' 

} 

i-tiv 'vain, false.' Ijoh xv. 31. 'JN 
i"1V n.l MiV.l lON' 

.,toi.l ' a keeper, or a watcher.' Song of 
Song1 i. 6, '.mto.l '.lOV' Na
chum i. 2, i'.l,,N'J Min "1toi.li • 

i1.liV ' time,' the root is n.l.V v. E1ra 
iv. IO, 11, 7,U Ji.lV.:Ji. 

nn ' to give.' Gene1. iv. 12, 9on M'J 
,; nn.:J nn. 

i'YNJ 'upward, to raise.' Ijoh x. 16, 

'.l,,Jn ;nv.:J ni-t.:i,,. 
l.lnN 'a present.' Deut. xxiii. 19, i-t'J 

rmr l.lnN N'.ln. 
ni'M ' the life, the heart considered 

the seat of life.' ,,.l ' a pit.' 

N.:J1 'to destroy.' Ijoh vi. 9, 'JN,, 
'.lN.:J1'i m;N. 

N'.l 0 ' a person who brings;' the O 
is only a grammatical sign. 

'V ' a present.' P1. !xviii. 30, ,; 

'V 0'.:J'O ,,,.:l,,. 
~ ' a yoke, a burden.' 
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16 The Origin ef the Emtian Language 

It~ ' to rescue,' 

f<OC€It ' to bury,' 

e~IO ' to defend,' 

sgwnr ' to dwell,' 
0"¥'E,€AnIC 'to hope,' 

,Ooe.&.€CJ ' to 'kill or murder,' 

0"¥'W1ttl 'light,' 

€po..-wnu ' to enlighten,' 

f<OT ' to turn away,' 

sgo"¥"sgo"¥' ' to praise, to delight,' 

A.0il0"¥' ' immortal,' 

A.etto'¥'t ' an irreligious person,' 

~T•gi;ace,' 

cnJ c to console, to rescue from fal
ling into despair.' 

con ' to hide.' Jecheskd xxxix. l l, 

. C'1:::U1i11iN N'il liOOm 
cnn ' to seal.' 

. oin ' con ' to make one's self per
fect,' as before one's having 
been accused. 

N.Jn ' to hide; t)E!n, ilEln, NE!n, 
and in Talmudical terms even 
with a n . t).:J .Jmnil . 

.:1.to ' to sit down.' 

• ""' ' to hope.' P1. xxxviii. 16, ':I 
'n'mi,, "il ,; . 

t)top , .Jtop , t)ton , :::l.ln, all these 
words denote ' to cut OW, to 
take away by Yiolence,' and 
.Jl!)p signifies 'a plague.' P1. 
xci. 6, 0'1i1~ ,,Wt .Jtopo • 

l'.V ' an eye.' 

r.v 'to observe' (to enlighten the 
subject). l Shemuel xviii 9, 
,,, nN :r.v ?iNTU 'il'i in
stead ofl"l.V • 

Nton ' turning away from the truth.' 
Judg. xx 16, ';iN T:::lN.J .v?1i' 
Nton' N?i i11,V!Ui1 , hence 
' a sin,' Nt!ln • 

il.VTU ' to look at God and his com
mandments.' Je1hajah xxxi. I, 
?N1TU' !U11p ?.v 1.ViU N?i • 
P1. cxix.117, 1'Pn.J il,VTUNi 
'1'0n , then it denotes • to 
be delighted in God, or in his 
commandments.' Loco Lauda-
to <47), 1'n1~0J .w'.VnWN1 
'n.Ji'TN 1iUN . 

c~ ' powerful.' 

ilJT ' to worship idols,' n'JT ':I 
"il'i~o. 

nun 'grace.' Ps. lxxvii. 10, n.:IWil 
?NmJn. 

€T ' when,' n.v ' time.' 

ilOitI ' to feed,' 10 ' food.' 

~€Itf<OT ' the place of repose,' iln1JO ' repose,' composed of nJN 
(01p)O 'a place of breath.' 
I explained under the root of 
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n.:i~ that m.:i ' to rest, or 
repose,' belongs to the same 
root, consequently it would 
be likenin.:i<cip)o.u.Len 
KOT. 

sg~o •a foreigner,' COTV •solitary.' 

The Egyptians denominated all foreigners barbares, or desolate, COW 
as in Hieroglyphics that. word is expressed by the figure of a kneeling 

person, whose hands are tied across on his back, ~ 2 Shemuel xiii. 20. 

n•mt oi~W:JN n•::i noorrn "'Ion :JWni. With the same word, the 
Egyptians expressed barbarian, as is to be seen in an inscription on one of 
the basso relievos of the great temple of lbsambul.* 

3. ~ ]. 

~ 

nmwnm 
W.Enn ilD 

(an instrument I here 
by which they 
were able to 
take hold of a 
certain thing.) 

a grappling iron. 

6. 

NWl.N\ 

~ 

nA.r< 
,,, (l) 
to thee, 

v. pronouns 

5. 

/W'N'M 

ent 
nnmt 
we give, 

4. 

~~ ~~~1 ~~l 
ttEp.ll.S!:J€.il.U.O fu<c€.U.I 1<2'1 

ooiw 01"'1 1l oiw ,; (l) 1:i 
• barbarian men they' •put thou,' beat, 

v. plural. 
(in pieces) . v. T2>I.U..€ 

Although I sufficiently explained the reason of the permutation of the l for 
a ::3 , yet to facilitate the understanding of the Hebrew translation by the 
reader, I shall just remind him that, instead of 1; the Egyptian say 1l , 
keeping the l of the root of the personal pronoun •:llN . U is the plural 
sign; no"'I or Ol"'I signifies • man,' on account of his upright walking. 

f<I.U.. • to mo_ve,' 

.u..o~ ' to die,' 

6,onT ' to bring near,' 

peu • to be born,' 

oip ' to arise.' 

nio ' the death.' 

OD ' to gather together.' 

OM"'I ' a womb.' 
• Copied by Cbampollion le Jeune. 
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~p€ ' a witness,' 

A.AAA. 'hut,' 

m~i n.lON ' he saw the truth.' 

N?N 'but,' composed of!JN' if,' and 
N?' not.' 

CA.p~ ' flesh,' ,,N!V ' thy nearest relation.' 

~ • to noise, to call out or proclaim,' W'!l1 ' to proclaim, gather together.' 
Joel iv. 11, C,~ 1N.J1 1W'll1 
0'1Ji1. 

A.ep<.Oq' mute,' 
A.A' mute,' 

i;:r.v ' to keep back.' 
o?N 'mute.' 

T ~~:::~a!~~~e,' } 
'~.lN 'n.Ji~ 'kindness,' (I)instead of(to me). 

A.ltOtU ' to pass a good life,' 

A.ltT A.SEJ ' to sneeze,' 

A.11€ ' a head,' 

A.IlWI' a bird,' 

A.pHO"t ' powerful,' 

l...cn1 ' a tongue,' 

A. TJ<lil ' immovable,' 

TIN TIN ' power, power caused by a good 
life.' 

!VlOV 'to sneeze.' Ijoh xii. 10. 
.,,N ?nn ,, ni!Ll'fO.v • 

9N ' a nose,' O'E>N ' face.' 

9W ' a bird,' or any creature with 
wings. 

""1N ' a lion.' 

im!V ' a lip,' or a language. 

oip -i.v • deprived of power to rise.' 

Before I analyze many words compounded with A. T, I must make one 

observation. The word I am afluding to is A. T, which always denotes 

in the Egyptian language 'not.' The same word is to be found in He
brew under the following significations: the root of it is niy ' to walk,' 
or ' to pass away,' in the same sense as the word .,:l.Jt ' to pass,' is used 
speaking of the time; hence, iy ' prey,' iy ~JM' "'lp:l:l ' a thing which 
has been taken away,' and is no more in the hands of its owner. Thus 
the meaning of A.Tin Egyptian is analogous to the Hebrew, and always 

denotes ' not,' or ' deprived of.' 

A. T ilO"t ' immortal,' 

A. TUA. "t ' without mother,' 

A. TttA.2> T€ ' disobedient,' 

A. Tnwpx ' indivisible,' 

A. Tpoo"tsg ' without care,' 

A. TC"-€' without hearing,' 

A. TCilHT • disobedient,' 

nio -i.v c not death.' 

ON "W ' without mother :' see 

T81il€. 

nn.l i.v c not quiet;' the word c obe
dience' is here expressed by 
tbeword m.l c quiet, to listen 
to the ordlrs of one's master.' 

t'ii:e> "W ' not separated.' 

!VNi ,.V ' without head.' 

.VO!V i.V ' without hearing.' 

nJ.'01!0 ,V ' not listening to one's voice,' 

u?ip.J .voiti m'N . 
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A. Teo.&. T ' without a wall,' 

A. TT A.KO ' not destroyed,' 

A. TTO"l'.&.O ' bad, . 

A. T~Wit~ ' immovable,' 

' A. TS!J~€ mute,' 

A. TS!JI.&.T 'immovable,' 

A. TS!JOTq ' hard,' 

.:110 1V ' without any thing which sur
rounds the spot.' 2 Ckron. 

xiv. 6. noin .:io.:ii . 
N.:::>i 1V ' not destroyed.' 

n.:iiro 1V ' not good.' 

MJN ilEI 1V ' not here life,' or breath. 

~ ,.V ' not speaking.' 

.:iio 1V ' not being ab)e to surround.' 

~totO 1V 'not to flow,' ~roiv ?m.:::>. 
A. TS!JWITI ' uninhabitable,' .:ltO 1V ' not to sit down, or dwell.' 

A. Tt6pwo"1' 'without voice,' ilN'.,i' 1V 'without a call.' 

A. TXO.l.l.' impotent,' cip iv ' not to rise.' 

A. TXOJ< ' without end,' 

A. T~p<l'"'f ' mute,' 

A. TpHX€ ' to invent,' 

A. "l'Wrt ' to open,' 

A. W€ ' a head,' 

A.S!JA.I ' multitude,' 

A.S!J€.&.€It ' taught,' 

~A. 'but,' 

A.~€ • to live/ 

.&.A.sgt ' a corpse,' 

.&.€A ' an eye,' 

.&.€AA€ • blind.' 

.&.€p.&.€p ' fervent,' 

.&.€pl ' new,' 

.il..B.€pl 'juvenile,' 

pn iv ' without end, aim.' Je1luzjala v. 
14. pn ,i,.:i; . 

N-,p ,V ' without callinl?, or speaking.' 

;i-,iN ' to weave, or to compose,' 

;ii-,NN O'"i'tt'i . 
l'V 'an eye.' 

~N ' a nose,' C'51N ' a face.' 

t01V 'to congregate.' Joel iv. ll. 

C'1Jil ?.:::> iN.:ii it01v . 
.:im • thought.' 

1N 'but.' 

"TT ' to live.' 

TON.:l ' to have a very bad smell.' 
Je1luzjah xxxiv: 3. cn,-,;igi 
C!VN.:l n?,V' . 

??.:i ' to wet, to pour out,' ?i?.:i 
lOTU.:l; hence, .&.€A for the 

constant wetness of the eye. 
N? ;;.:i 'not eye.' 

.,.:l i.:i 'pure, pure;' the repeating of 
a syllable always denotes su
periority of a thing, OiN 
' red,' cio,N ' red OD all the 
parts of it,' pi' ' green,' 
pip-,' ' thus,' i.:i ' pure,' 

.&.ep.&.ep i.:i i.:i ' pure in 
all its parts,' ' to be fervent.' 

-,.:i 'clean.' 

'i.J ' son.' Pro1J. xxxi. 5. 'i.J MO • 
D 
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neqMc c his tongue,' TITU'' ,(,,N)' i1E) c here, to him, tongue.' 

.B.€S!Jpw' denude,' .,TU.J ' flesh,' (to be without clothes) • 

.B.oTC' to fight, or be in war,' TU'~5) 'the destroyer.' Jerem. I. 3. 

.B.o"rf' detestation,' 

.B.wJ<: • to go, to come,' 

.B.sg€ ' oblivion.' 

€.8.Jt ' darkness,' 

e.B.o ' mute,' 

€.8.0T ' a month,' 

€.B.pA. ' to be pregnant,' 

yiNn '~ ro~~a . 
n.J c detestation.' 

1N.l ' thy coming, or going.' 

IOIO.l ' to delay.' 

iT.:ll' ' thickness, cloudy;' Darkness 
itself is never expressed by a 
word; there are always to be 
found such words as signify 
' to withdraw,' iron 'to be 
deprived of light,' ,,p ' to 

be surrounded by something,' 
that the light should not pe
netrate. Originally that word 
was made use of for a shep
herd, on account of the tent 
in which he used to live, and 
because his being exposed to 
the heat of the sun made him 
black; hence the word ,,p 
denotes ' to be enveloped,' 

like C'.:W ,.,,p.nn C'Orom 
' the heavens enveloped them
selves with clouds, (I Kings 
xviii. 45) and blackness,' or 
darkness in ,,,p M.,"1 !00!0 
Joelii. 10. 

nw c any thing which is corrupted.' 

.niN .JV ' a sign in the clouds,' as the 
month bas always been cal
culated from the appearance 
of the new moon. 

Jn Hieroglyphics,' month' is 

~ 
always expressed by ~ 

half a circle for ' the moon. 

ii.:W 'to be pregnant,' /job xxi. 10, 

'VJ' Ni,i i.JV iiiro; origi
nally it denoted ' fruit,' 
Y.,Nil .,,:WO ,,~N"I Jel10-

1hua v. 11, then it became a 

l~.l '"15>. 
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€.B.pl>.£9 • an elephant,' tVNi .lJ) • a big head.' 

€IA.A} . IA.A 'a looking-glass,' c·, 'i1' . splendour, bright.' 

€I€1ITCA. ' ornament,' t:) ' ornament, purified gold.' 

€I€P2.> ' to see,' 1, iiN ' light1 thy light.' 

€IAI 'to make, to cause to make,' 'N}' to have the power of doing 
€Ipl ' to make,' changing the p into A ;N with me,' .,,, ;N; TO'. 
€p ' to make,' ;N or iv ' to be waiting.' The word ' to 

€ICfT' a key,' 

€AA ' to make,' 

€AS!JWA ' to. devastate,' 

€~W<:f ' vapour' (changing the } 
A into p 
~"(€'a grave,' 

€ftA.AJ<€ ' great,' 

€ftA.ftO"f ' good,' 

€112.>0T' fidelity,' 

enpA. ' vain,' 

€port' to place,' 

€pHT ' to promise,' 

make,' is in Hieroglyphics ex
pressed by an open eye and 

~ 
amouth, ~ 

~\\ 
nn:io 'a key,' nng 'to open,' nng 

'a door.' 

;i,v ' to act,' ;:io ~.:in N; 
1'ni;,;y Zeplianjah iii. 11. 

;,N!O ' devastation, bell.' 

t')Mi ' to move,' O';ir,N mii 
n:imo. 

POV ' a valley, or any thing which 
is deep.' 

PJV ' a giant,' 'J.l OTO iJ'Ni o.n 
P.n.'. 

ilNJ ' fine, beautiful.' 

nm ' pleasantness,' i:i:i N;o .:iiro 
nm. 

i:iv ·dust.' 

tiiN ' a thing which is placed,' an 
ark or chest. 

tViN ' to promise.' Deut. xxviii. 30. 

inN TO'Ni tViNn MVN 
m;.:i'lll'. 

€pp.!...' a.king,' 

epoc ' to govern,' 

e-¥0€159 ' time,' 

esgot ' merchant,' 

ilNi 1V ' a watchful seer.' 

!ONi ' the principal.' 

nv 'time.' 

roiv ' to walk about.' Jjoh i. 7. 
Y-,N.l roiroo. 

Here it is to be observed, that there is the same expression for ' mer
chant' as in Hebrew. In that language there is no word to express 
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Tlie Origin ef the Egyptian Language 

' mercliant,' except "'1"10, which signifies 'to walk around.' Genea. xiii. 
34. i"'lnon f"'INn mu; as a merchant formerly was not fixed, he was 

obliged to offer his goods from place to place, and to purchase his goods 
he was obliged to go to distant places; hence "'IMiO ' merchant,' n"'liMO 
' goods,' and the Egyptian word is just the same, only it contains the sig
nification' travetling either by.land or ·water.' The former also contains 
11uch a meaning in the passage Prov . .xxxi. 11. "'IMiO ni'lN:> nn•n ; yet 
the latter contains it more emphatically, as the same root is made use of to 
signify ' to swim.' 

esgxn€' to force another,' 

€"l'"Tl€ ' high,' 

€2J€' an ox or a cow;· 

€2JAOX ' sweet,' 

€~OT ' thanks; or grace,' 

€2>ne' willingly,' 

HIT • to make,' 

crlRTll • to count,' 

RpA.' wind,' 

&l..8€ll' to call or proclaim,' 

GA.i!J€ ' to anoint,' . 

G.6.IW 'to cover,' 

ee.6..fi.IL' to be humble,' 

GR.fi.I ' an ark or vessel,' 

GRAOC ' a line,' 

Gu.A.IO ' to defend oneself,' 

001 • a black spot,' 

GA.I GA.I ' dift'ereut colours,' 

eoo-r ' to be ill,' 

GOT€' fear,' G instead of l!J, 

n:>.:>. mv.v • to make, and to force another.' 

i'1VEJ .MN ' which is equal to heaven' (see 

Tl€ heaven). 

i1'M ' a living animal.' 

ip1m ' soft, sweet.' Ps. Iv. 22. ip~n 
i'El /1NOMO. 

.ni)M ' thanks, or grace.' 

OJM, pn ' gratis, favouring ' 

i1tV.V ' to make.' 

i::io • to count.' p,, xi. 6. io:itv 
igoo. 

ciin ' winter.' 

onni ' and it was alarmed,' i'),'i1 ~.::> • 
,,0 ' to anoint,' mtVo . 
N~M ' to hide,' the e changes into 

J6,l!J and K. 

'~tV 'a captive,'Gpermutatingforasg. 

~TV ' to sit or dwell.' 

lf,:it ' a side, a row, a rib.' 

oi.n • to perfect the accused,' j a 
pince of defence or fortifica-

tion,' Oi.M':l, TltG.l.l.A..IO. 

m~ ' to cover any thing, or to look 
dark or black.' Levit. xiv. 42 • 

.M':li1 .MN ntoi . Je1hajah 
xliv. 18. nu~io mo 'J 
Oi1'J"Jl.. 

nto nto ' different coloured spots.' 

N.:>1 'to be low.' 

11M 'fear.' Deut. i, 21. Ni'.n ~N 
.nn.n·~Ni • 
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e<.OO"l'q l ' to congregate,' nimN ' unioo.' 'Gen. xlix. 6. o'r.lp:i 
ewo"l'Te J' '1'1:1:1 -mn ~N • 
ewotj-
ewT 'mixed together,' TTN 'to unite.' 

ewT ft 2>H.T' consolation,' ni~ 10 TTn or ni'n C,V ;riN ' united with 
life;' that is, the words spoken 
to the afflicted have been ut
tered without falsehood; they 
are one with the heart. 

ew~ ' end,' nnn ' under,' T1nnn 'that which is 

GW2>C' ointment,' 

i 'to walk,' 

'i €n€CH.T' to descend,' 

l €TIS:!:JWI ' to ascend,' 

1 e.6pm ' to descend,' 

l rtpwT ' to flourish,' 

Itl ' illness,' 

Iltl ' to ·imitate,' 

IA. T ' to be attentive,' 

10p nsg1r<: ' canal,' It instead 

ofO, 

IOP2' ' the pupil,' 

.. Kpoq ' pain,' 

J<W 2'H.T ' to hope, 

below all the others.' 

10!0,l int!l ' they anointed it with oil.' 

Nl-' 'to walk.' The reader may per
haps start at such an etymo
logy, but the same verb is 
denoted by the word S:!:JA., 
which is exactly the Hebrew 
Nl , the imperative mood of 
the l'erb Nl'; thus the Egyp
tians abridged it, and made use 
of it either by the first or by 
the second syllable. However, 
they always composed other 
verbs with it, as I shall pro
ceed to shew. 

,V!OE> ' a step,' r:ii '~'.:l YIU!l:I ':l 
nion . i snenr'Ul!l xx, 3. 

!OE.I "' ' to augment.' Cliahakkuk i. 9. 

i'"WiE> iw:>i thus 'i €ITS:!:JWI 
signifies ' to go,' and augment 
the steps, as it requires to do 
by ascending. 

,.,MN "' ' to go, and leave a place be
hind,' ,,,MN Nim. 

1,VJ "' ' to go and be juvenile.' 
l:)V' ' fatigue.' 

l'Y 'to lbok at'(in order to imitate). 

'1,V' ' to appoint a certain time, 
thing, or idea.' 

,,100 iiN' ' a river which is drawn to 
another place.' ,,,N 'thy light.• 

t')1M ' winter,' 1i'' cold.' 

' ni~n i1:1 '_here life.' 
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24 The Origin of the Egyptian Language 

J(~' separation,' 

KA.IlgJO a destroyed land,' 

KA.C • a corpse,' 

KA. 'l'pl ' deaf,' 

K€AI ' corpse.' 

J(E.lJ.H. HgJl ' many others,' 

K€~C } ' dark ' . 
J<€.U.T€ , 

J<€.U.GT€ 

J<€1t.T€ ' a fig,' 

KH<:f' cold,' 

KHU€' a chamber,' 

J<l.U. ' agitation.' 

J<MA' yoke, chained,' 

KOTC' a sin,' 

J<O'l'p ' deaf,' 

KO~ ltgJW'T ' a bard stone,' 

J<WqT ' to be affiicted,' 

J<W~ ' zealous,' 

AA. ' to cease,' 

Ml or tAA.1 ' to jubilize,' 

A€C ' tongue,' 

A-QKC ' to bite,' 

AOA ' to jubilize,' 
I 

'Aw.&. 'Aw.&.' to love,' 

AW.U. ' bread,' 

AWXE, ' affliction,' 

'Aw.&.ru ' to ignite or burn,' 

.u.A.A.ltl ' to nourish,' 

non ' a wall.' 

ru.:iv • to be spoiled or destroyed,' 
'IUl~.V. Joel i. 17. iru.l).t 
cn'niE>,.:io nnn m-n:i. 

yp ' the end of its life,' ,tU.l ;::i yp 
'.:IE>; N:J.. 

~n 'deaf.' 

m::i ' dissolved, to be destroyed., 

tU'N no:> ' many men.' 

OOJ ' hidden.' Deut. xxxii. 34. Nr,il 
iiio.v oo::i Nin. 

~.:in a root which is made use of 
when speaking of maturing 
~gs. ;r.:i:i rno.:in mNnn. 
Song of Song1 ii. 13 • 

.:lN:J 'pain.' !job ii. 13. ;,;;i ~::i 
iNO.:lN::>n. 

n.:ip ' a chamber.' tU'N ,MN N.l'i 
n.:ipn 'N ,N,tU' , Nu.mh. 
xxv. 8. 

cip ' to ari8e, motion.' 

;'ll' ;::i ' entirely under yoke.' 

Nt!>M ' a sin.' 

ttrin ' deaf.' 

N'IUl.:J M::> or nNtU 10 n::> 'a power which 
is able to carry,' (or to lay 
upon it). 

i.:l::J ' a heaviness.' 

n::i 'powerful.' 

N; 'not' (to do any more). 

n;nn ' to praise.' 

nro',, ' tongue.' 

ynr, ' to oppress.' 

;r,il ' to praise or jubilize.' 

:i.; :;i; ' to be with another with all bis 
heart :' refer to ,.:l ,.l . 

en; ' bread.' 

np; ' to be beaten.' 

.:im 'afiame.' 

10 ' nourishmel!t,' fU\N ,,t)N,, 
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proved by the Analysi1 efthat and the Hebrew. 25 

.u.A.€In€' a sign,' 

.u.A.2' ' a nest,' 

it~ •l.nwT •a refuge,' 

.u..Aitem<oT • a bed,' 

.u.A.It€pO"W'WUU l 
'a window,' f 

~ft€S!JWT } 
' a place of trade,' 

.u.A.lleW.l.l.C •a grave,' 

...u.itewotj- 1. 
' a congregation,' j 

il.'"1' N~ ':l NiM 11J i'MN ~N 
Nin ilO, Ezod11.1 xvi, 15. 
' They said one to another it 
is a no~rishment (or something 
to be prepared for it, not giv
ing a particular name) because 
they did not know what (sort 
of nourishment) it was.' 

n.:io c to count, or to put a thing on 
a certain place.' 

cipo ' a place.' 

N::l 10 cipo ' a refuge for him who comes 
there.' 

nm 10 cipo • a place of rest.' 

1·v iV 10 cipo • a place of the watching eye.' 

~,Tl! 10 cipo ' a place of merchants.' v. 

€S!JWT • 
non 10 cipo c a place of the deceased.' 

niinN 10 cipo ' a place of an union.' 

.tU.ftCA-2'P€ ' a desert,' .,,l.'l 10 cipo ' a place of grief.' 

.u.A.ftS!JH.U.S!JI l 
' a place of service,' f Tl!O!l! 10 cipo ' a place of service.' 

.u.A.ftS!JWnI' a habitation,' ::l!l! lO cipo 'a place of dwelling.' 

.u.A.it(f"ic.u.H } 'Tl! 10 cipo} , .. 
d. , a place of rece1vmg hearers.' 

' a place for an au ltory, .VO!l! 

.u.A.~wn } .., ' I h"d , 
1 h"d If.' N.Jn 10 ci1 ... o apace to I e oneself. a p ace to 1 e onese , 

.u.A.nt .l.l.OO"W' ' a source,' C'O 10 cipo ' a place of water.' 

.u.A.S!J6A..l.l. ' to conclude,' 

.l.l.€f<2' ' to affiict,' 

ll€nT ' a measure,' 

ll€C ' to be born,' 

cno.:i ' concluded.' 

i:io c afll.icted.' 

ii-TO ' a measure,' the dagesh shews 
the deficient .:i • 

moo ' to take out,' (of a mother's 
womb). P1. xviii. 17. '.:l!l!O' 
C'.:liC'OO. 

This root has been made use of for the name of the great man, 
who, when a child, was taken out of the water by the Egyptian 
princess Thermuthis. 

It has been reasonably thought by mariy learned persons that his name 
must have been an Egyptian one, as Thermuthis gave it to him in her mother 
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26 1'fie Origin efthe Egyptia11 Langxage 

tongue, and the etymology of it was supposed to be either a composition of 

.u..wo-r•GI . .u..wo-.:-cwt (bett.er C€T), or .u..wo-r-sge,• as all 
these words commemorate his wonderful preservation from the wat.er. 

But a most difficult question still remained; whose words were the fol
lowing inn'WI) c•on lO ':l " because out of the wat.er did I take him?" 
Ezod. ii. JO. 

These words could not have been said by Thermuthis, as they are the 
plainest Hebrew words which could possibly have been used, and they cannot 
be the words of the Bible, as they are used in the first person lnn•wo. 

I therefore propose another etymology, which might be preferred to the 
former for two reasons. One is that I do not take. the word as a compound 
one, but read it as it is, and the other is, that I am able, by transcribing 
the whole passage into hieroglyphics and Coptic, to shed a light on all the 
following word·s as they were spoken in plain Egyptian by Thermuthis, 
and as they are still Hebrew. The affinity of the former with the latter is 
strongly proved even by that passage alone. 

Thermuthis did not consider the former birth which had been given to 
him by his mother as one which gave him life in this world, as he was 
exposed to perish in the waters. The Princess was the person who might 
be considered as the giver of his birth and existence by her preserving him. 
She therefore considered him as her son, p; nC, 'i1'l loco laudato, and 
called bis name " Born, because out of lhe waler is lie first born." 

· lOlZI Niprn •And she called his name.' 

"1ltf~ :i~iA ~': Q ~nr/ \\. \\. iONn, 

S!JA..U..ICl <'.{ .U..WO"r it :X€ and .U..€C 

m.r:-i'IZIO o•on lO •::;) she 
i'Jl'.0 

(He) the water out of because said born. 
was the first-born. I 

The learned reader will not object that in the last word is in Egyptian 

S!JA..U..lCI and in the Hebrew "-A.S!JICI as ·this is a case so frequently 
met with, and if still he be not satisfied with it, I can even propose another 
etymology, which is exactly the same as in Hebrew (permutating n for rz:); 
only the last syllable l i1 would not be expressed, which would not be of so 
much consequence if only the principal sense of the passage is well preserved. 
It is to be expect.ed that a oorrupt.ed offspring of a language might lose 
in a whole passage one syllable which sounds sometimes like a vowel 
u ,· I would then transcribe it into Egyptian, and the meaning would be 
instead of "was the first born," " was the son born." 

• Pau1ll E.-U Jablonakil Opuscula, qulbu.I lingua et antlqultaa ./Egyptlorum, dlftlcllla librorum 
sacrorum loaa et hlatorle ecdesialltic:e capita llluatrantur. ed. Jona Gull. Te Water Lugd1111l Bata
'fOl'Wll MDCCCIV. Tom. I. p. 162-15& 

rn911ized by Google 

" 



... 

prO'IJed 6!J the Analy1is ef that and the He6re'W. 27 

_q ~ltf' 
Cl .U.€C 

(in) n '!VO 
•lll nwo 

present to take out 
or or 

BOD to be born. . . 
.u.LC'TOK (-" ~ l'f thou hast been engendered 1nnt i1!VO ' thou 

hast been taken out or born :' from a Papyrus which is in the library of 
his Royal Highness the Duke of Sussex, to whom I beg to make my hum
ble acknowledgment for his condescending courtesy and kindness. If we 

had a few such patrons of literature as that enlightened prince, I should hope 
to see another Augustan age before I pay the debt of nature . 

.l..l.€T L Te.U.0"¥' ' immortal.' Before I proceed to the analysis of 

those words which are composed of .U.€'T, it is necessary to observe, 

that I do not agree with preceding grammarians, that .U.€'T denotes, in 
such words, the conjunction' and.' · I cannot comprehend what there is to 
be understood in ~€, 'free,' and .U.€'T~€' liberty.' What 

relation can it have to a word which would express' and free' .'l I think 
the syllable .U.€'T could be better translated, if added to another word in 

the way of composition by no, the syllable which forms a verb to a sub· 
stantive, in the ?vDnn. I need not remind the reader, that the Hebrew 
has not a present tense, as this is always expressed by the substantive and 
the personal pronoun. Thus, a person who teaches himself is called 
io;no, and to express ' I teach myself now' is rendered by io?no •lN : 

therefore the syllable .U.€'T, added to any verb or adjective, would de
note a substantive. But if it be objected, that even the syllable which I 
alluded to is a composition of a o, which is the real sign of the participle, 
and the n belongs to the ;l'Dnn ; I answer, it is so for the very reason 
that the syllable no is only the transforming sign into ;l'Dnn; a con
jugation which expresses a reciprocal fact, always signifies that such and 
such an action has peifectly been done, as ~here is nothing better exe
cuted than that which the man does for himself. Therefore, no would, 
according to that idea, denote 'entirely;' thus the above-mentioned word 

.l..l.€'T L Te.U.0"¥' is r-iio iv r-io 'entirely not dend.' 

.U.€'T .u.eepe l. 
' a testimony,' J ilNi noN no ' he saw entirely the truth.' 

E 

·' 
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28 The Origin ef the Egyptian Language 

il€T A. TE,ot} 
' without fear,' 

il€T A. TXOil} 
' immoveable,' 

.neT.&.l...1'1'€ • blind; 

nn -iv no c entirely without fear.' 

cip ,v no 'entirely, not to be able to 
arise.' 

~b ~.l no c entirely without eye.' v . .&AA. 
tt.€T.8.€p1 c new', i.l no c entirely clean.' 

The word '1::1 appears under different significations in the Hebrew as well 
as in the Egyptian language. I only need give a glance at some expressions, 
and the reader will perceive that they always denote one and the same subject. 

non:> n'1:l 'as pure as the sun,' Song of S . vi. 10. 
nt ;::i rtN '11:l;1 'and to enlighten all that,' Kol1elet ix. I. ,:J lD~.11' o•povi 'and vallies are covered with grain.'-Ps. lxv. 14. 
Grain, or any other nourishment, is expressed by the word which denotes 

'to enlighten,' as abstinence from nourishment causes a weakness in sight, 
and taking customary food strengthens it. When Jehonatan tasted the 
honey, he said 'l'l11,N •::> Nl 1N'1 ' look here, how bright my eyes are!' 
1 Shem. xiv. 29. Hence '1:l 'grain,' and even a verli has been made of it 
on; 'l'1:Jrt1 2 Shem. xiii. 5. Thus, any fruit, also •l~::l ''1D is denomi
nated by the same syllable : ·J~:J '1::1 noi Pro'IJ. xxxi. 2. Then the meaning 
of the word returns to its origin ; for expressing soap, which cleans other 
things, it is called o•t:t:i::io rt•'1:l::l1 Malach. iii. 2; and lastly it denotes an 
expression for a true, pure friendship. If two persons agree in their ideas, 
or are convinced of reciprocal affection, such a coincidence of pure hearts 
is then called n•'i:I ' purity.' 

I have exceeded the limits of my analysis, hut I could not help naming 
all these words, as they facilitate the etymological researches. 

il€T LAO"'t ' a youth,' n"vno here is the exact signification 

of the syllable il€T ex. 
pressed, the word denotes the 
daily ascending of youth to 
virility. 

il€T A. T€ill ' ignorance,' nON 1l' no · entirely without truth,' or 
'knowledge.' The word sig
nifying ' truth,' is expressed 
either by the first ON or se
cond syllable no . 

il€T A. TS!:JA.iljltl' terror,' 1iWTV 1l' no 'entirely without joy.' 

il€T A. TE,ot c without fear,' nn,v no ' entirely without fear.' 

il€'TXOil' impossible,' 

il€T.KO"'tp ' deaf,' 

il€TAL' vanity,' 

il€Till...IS!:J€"-"-O } 
' hospitality,' 

cip -iv no c entirely without being able 
to rise.' 

tvin no c entirely deaf.' 

N~ no ' entirely nothing.' 

(Cip)O no}' entirely a place for the de-
C~i!U 10/ate,' or for those who are 
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proved by the Analysu ef that and the Hebrew. 29 

1olitary. .,on :1V.M1 
MOOlUI 2 Shem. xiii. 20. 

'l:lO i'TOO'V 'l:l C':li ':J 
M~il':l .Jeshaj. !iv. I. refer to 

sgeu...u..o. 
ll€T"nI~t' majesty,' NtOmO ' entirely above, superior: Here 

a~in is the exact participle 
of~,l'Elnn. 

ll€T"p€q2,ot • timidity,' nn MNino ' he shews himself timid.' 

ll€T"p€q~~€} VOV MN.,nO}' he shews himself to be a servant 
no"f1- ' worship,' irou to the watcher,' i. e. to God. 

ll€T"p€<:J€pn } MNl ME> iv MNino ' he shews himself to be watch-
€T"nl>..Il€<:J ful for that which is good or 
'beneficent,' fine.' 

ll€T"p€qfi€T"2,WO"r 1 ME> MN.,nr.,,}' he shews himself for vanity 
' malice,' j inn or emptiness.' 

,U.€Tp€<:JCWT€ll t CnO m~ino ' he shews himself to be clo1e, 
' obedience,' f or quiet under the orders of 

superiors.' 

ll€Tp€<:J~€n } 
2.P-OT 'gratitude,' 

Ninv MN.,nO}' he appears to be here grate-
nun ng ru1: 

~~~~on.t} 
.l..t.€T"p€ ' witness,' 

ll€T"pwlll ' human,' 

ll€T"Cl>..I ' ornament,' 

ll€T"TO"r.B.O } 
' cleanliness, holiness,' 

ll€T"c{>ARO"r ' vain,' 

.lA.€T"S!JA.ilS!J€ ' service,' 

ll€T"S!JRpI • union,' 

ll€T"S!JOfu •hypocrisy,' 

ll€T"S!JWT } 
' commercial business,' 

ll€T"2,RTno-rwT} 
' concordance,' 

ll€T"cr'A.A' shadow,' 

lle"rl' memory,' 

llftT ll€ 'justice,' 

o-rcp ' support,' 

nn MNinO}' he appears to .give consola-
nionl tion.' 

MNi nON ' he saw the truth.' 

cii no 'entirely high or superior.' 

,,, no ' entirely splendour.' 

n:iiro no ' perfectly good.' 

N~ ME> no ' entirely here nothing.' 

100V no ' to serve, service, or perfect 
service.' 

iN10 noN ' a true relation.' 

NiV no ' entirely false.' 

umv no • perfect commerce.' v. roiv. 

lO ni'n no l' a perfect life of one,' (as they 
1"N J all would be one). 

~l no 'entirely shadow.' 

mo' brains.' 

nlON ' truth,' cin ' perfect.' 

inv ' the supporter.' 
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ne.6. ' a master, a commander,' C)U ' an elevation.' P1. xlviii. 3 . 

. "("'INil ~~ TUI~ 91.:i ilrJ' 
N'.:::U ' a prophet.' .:lJ 'a city 
of priests.' I Shemuel xxii. 19. 
c•.:in.:lil .,'l' JJ nNi . 

CA.XI ' a word,' nTV, ~ ' to speak.' 

cwq • abomination,' .:ii1 c flowing,' generally in a sense 
which expresses an unclean
ness. 

<:r'Hnl ' clouds,' .:lN!l! • to imbibe water.' 

T~l or T~Ill€' the woman,' •n CN •the mother of life.' 

The Egyptians never put down their words as we do at present, viz. 
write fil"llt an article, then the adjective or number, accordingto grammatical 
construction ; they always put down their principal idea, and then surround
ed the figure by signs, for gender, number, and adjective, not in a particular 
direction, but as it happened to suit the com·enience of the writer. 

It may be supposed that in transcribing the holy characters carved on stone 
(hieroglyphics) into hieratic, or into enchorial (common writing), they used 
to put down those characters from left to right, instead of from the right to 
the left as before. Thus they wrote, instead of €.IJ.., which is expressed by 

the figure of a woman ft. , and proceeding from the right to the left, the 

Pyllable T~I ~: so that it was to be read n•n ON. When transcribing 
D. 

it into common characters, they put down W r The syllable €.IJ.., which 

is expressed by an ichnographical line of the plain female figure Zi we see 
on the left hand side of the group, and the next two signs, which are to 

express T2'1' ! are now to be seen on the right. Thus it is plain that 

a word, which originally was called itJn ON , ' the mother of living beings, 
just as the Bible expresses the reason why the first female has been named 
nin (instead ofil'n)>n ;:l ON nn•n N'M •:l, because she was the mother of 

all living beings, changed its denomination in T2'1il€ thima, which is 

nothing more than 

~ 
I 

c:::,. T ON L i1 

0 
~I '" 0 U7 •n 

n ~ tv'"- ON ~- ll€ 

Digitized by Google 



... 

prO'Ded b!J the Analysis ef tkat and the Hebrew. SI 

That the n has been transcribed into a n is well ascertained by several 
observations which I have made. 
XW.U.' a book,' is the Hebrew word ciTU ' to set, or lay before.' The 

permutation of X for <f' I 
sufficiently demonstrated at 

the nominative 11X€, which 

is in Bashmuric ncr€, but 
it would be necessary to speak 
in some detail respecting the 
relation or letting, or laying 
before, to the word which 
should express hook. Let us 
inquire what root bas been 
made use of in the Hebrew 
for the word hook. It is ex
pressed by the root i:.io ' to 
relate,' to acquaint the suc
ceeding generations with that 
which occurred in our time : 

xwpt • strong, mighty,' 

cS"LA€ 'lame,' 

i:i::i '.llN:l i:ion wo;i. 
Ezod. x. 2. The laws which are 
to be left for posterity, or any 
thing which should be com
municated to others, in order 
that it might be kept in their 
memory, is expressed by the 
word oiiu : thus, :-i'.?Ni 
O'TU.n -,TUN C'faE.lTUOil 
CM':JE.l' ' these are the laws 
which thou shouldst lay be
fore them.' When speaking 
of commandments, that they 
should be permanent in their 
memory, it is said iTO'!U 
Ci'T'El:l' lay it in their mouth;' 
hence a hook i!>O is derived 
from -,go ' to relate,' and in 
the Egyptian from the root 
ciiu ' to set or lay before,' 

XW.U.. or cS"w.u.., wllich 

is C1TU or CTU. 
m:i n root which always denotes to 

congregate for violence. '7;) 

,,!>' 1',l7 1f1N i.:i Je1lza
jah liv. 15. 

lf,::i ' lame,' i:>,.,, '.V . · 
According to the preceding analysis, the following passages adduced by 

the celebrated Champollion le jeune would be thus transcribed into Hebrew. 
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S2 Tl1e Origin ef the Egyptian Language 

' commencement,' n~nn T2)t ~'Beginning' 
c....-

'of' 

' that which is to lay before. nom 

'of the' 

' true splendour,' 

' of the seeing} 
watcher' 

' in the place ' 

'of the region (or power)\ n.lON n.:J 
of truth.' 1 

ll~ 'of' 

<f"'ww.u.e ~ 'the book• 
I o 

.... ~ 
ltT€ ~ 'of' 

ilntewo"t ~'adoration ' 
<==:::> 
a__ 

il npHnTp I 8 Jl' God Sun,' 

'of the 

"-A 'in ' 

~ r ' the region €.ll.ltT J<~ ,.,.,.,.,.,., . 
c::. of Ament!.' 

t:::::::1 

Here it is to be observed, thai the word adoration is expressed in Hiero

glyphics by K ' splendour,' and a papyrus roll ~ which arc the two 

Hebrew and Egyptian words rllON .ll.ltT 'truth,' tewo"t or CIOT 
,,, ' splendour.' 

The word ~ ' here,' is to be read from the right to the left, c'po . 
The word which expresses J<A-8 ' earth,' also denotes ' region,' n:i . 
The word T8H I only named because of its belonging to the passage,' 

but not for its similarity. 

' The basket,' 

'of the' 

' supporter ' 

tl 
<::::> 'the bed,' 

~O J<AOC or CAOC 1 p 
1n (funeral) 

ltT€~ 'of' 

-<B>
O"tClp€ ft.. h.' Osiris' 
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pro'Oed by the Analysi& efthat and the Hebrew. 83 

'here, the present,' or (son) ~TO i15l net~ 'the son' 

'of' 10 ttr-- 'of' 

' the sister ' (niMN) TCOOtt€ :1 'the sister' 

'of the' nNtO ftT€~ 'of the' 

'mother' CN T"-A."f~ 'mother' 

'of the' nNtO nT€~ 'of' 

' his mother ' ioN T€<:J.u.A. "f ~'his mother.' .._... 
I have adopted the words in general as they occurred to me in reading 

whole passages or in the lexicon, and it will be found that numbers of them 
correspond exactly· in the Hebrew a111l Egyptian languages. The reason 
I have not given the pronunciation of the latter and the punctuation of the 
former is, the Hebrew words are so very plain and so coincident with the 
Egyptian, that every person who is acquainted with the Hebrew can read 
them with facility. 

Unfortunately I have been unable to see Rossi's Etymologitl! .lEgyp
tiactc, whicb the highly learned Baron de Sacy named to me when I had the 
gratification of conversing with him in Paris. 

The annexed title-page has been copied verbatim from a book which con
tains several 1Ethiopic translations of Ruth, Jonah, Joel, Malachi, and Zepha
niah, as well as some chapters from the New Testament. No. 6. is a portion 
of the Psalm now under consideration. The number o( the volume is 61. H. 

That the Egyptian language is a corrupted offspring of the venerable 
Hebrew will, I trust, appear to all who are impartial in the examination 
of the proofs which I have now adduced, and which I pnrpose to continue 
if encouraged so to do. 

55. Mansell Street, 
Goodman's Fields, London. 

Page. line. 
12 23 for ' that • read ' the.' 
IS 20 for ';,it' 'read ',;it' . • 

L.LOEWE. 

ERRATA. 

26 the bieroglyphical character which denotes an q sl)()uld be wilh its bead to 

the right hand &.ide, 
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0 
I1'N IlINIIXAI 
n . . 

'I' AAMOI A Tn ~A~ IlOTPONNENIXHPIMilllA 

XENAAINrTilTIOl ·:· 

HOC SST 

PSALMUS PRIMUS DAVIDIS 
Regis Filiorum lsRAEL, 

In LINGUA COPTICA seu JEGYPTIACA, 
Penuria COPTIC! charactere G R.lECO ob convenientiam 

expresaus, cum Arab.· Latin. VE RSI 0 NE ad verbum reddita, & vera Coptita. 
-rum PRONUNCIATIONE, addita ANALYSI, 

& HARMONIA; 
N unc prim um in lucem editus, & loco speciminis exhibitus 

a 
M. THEODORO PETRJEO, 

Flensburgo. Holsato. 

",,,,. v C..-', 

-.)~ -'ri 
Paucum pauco junctum, erit multum. 

In nomine Patris & Filii, & Spiritus Sancti, Dei 
(,(.....O ,,,.. I 

Al I 
"'~ 

.J i.:1.) \ .J .. ~ 

Clum ibran amphiwd, na111 ibachSri, nam bibnUuma ath6unb oun6udi 

unius. 

~~ . 
"' .. 

anouwd. 

XEN +PAN M:+mT NEM nIXHPI NEM mi1NA i:eoTAB OTNOT.11 NOTnr: 

PSALMUS PRIMUS. 
, IV ,,<.,f. P"1~ <--0 

.)r;..J' J_,) 1 * 
'l'AAMOI A. 

I 
I 

I 

Beatus ille vir, Beatitudo illi homini, qui non abiit in consilio non cultorum Dei : ,., ,,, ''~""""' ,,,.e,,(, "'--" v..... (.. ,,,..(,.., ,,,, " ;"'(,,/ ,,,, ;(.. 

I ":}.fo Y& ~)Ivel i.J.fo '-!}Li~ i.f~ 1 J ~~ J ~_,.:...... ~ l.:)::~\..l 1 
..... Ji"' ,,,. t , ,,,,. ,,..,,,. 

Oumakarios ba biruimi, wouniaaph anibiru!mi, ada amMphacha chan ibs68chni andaniasavaa: 

OTMAKARIOI DE DIPOMI(OOTNIA1:t MlllPOMI) ETE MDE+IXE XEN DIOIXNI NTENIAIEBH:E :• 

& non stetitsuper pedes ejus in via operantium peccatum ; & non sedit super cathedram pestilentium. 
(..// (,"' ,,,,,,,. .. " c.. .... (, ,, ./ s ,,,.1 ...0 (,;"/ <.. c....... ,,,. .... ... v, ..... c..1<....o 

r-' ~.~ ~-t J, ~ ~~ :J;s 1 t.J v-~ ~ i..;:J I.:):!~\~~~ 
hi ibmwid andanirofarnoui; 6uda ambaphhamsi hidkathadra andani/oimas. 

• • c. c. • • c c • 
OT.1E MDE+oIERAT+ Iif>MnITNTENIPE+EPNOBI :• OTil MDE+EM:EI ITKA8UPA NTENIAOIMOI 

2 

Sed ejus voluntas erit in Lege Domini 

Alla ara 

',,,,,. ""' 
...;.,~, 

~ 

bophouwscll 

,, .,, ',,,,. - '(ii ...0 

'-=-'f.J -~ v;rt ~)' * 
achob chan ibn6mo1 amibachou. 

AAAA EPE DF.+OTOJX llXOD XEN 4-NOl\IOI Mi1ru : 
Hane materiae intactae, & primum tentatae particulam in gustum dare 

libitum est, quam subsequetur integrum PPalterium Copticum seu 
.lEgyptiacum cum Versione Arabica et Latfna, types genuinis (Caveat 

modo fortuna virtuti !) excudendum. 

LONDJNI 
TYPIS THOM.IE ROYCROFT 

CIJ l::>C LIX. 




